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La utilizaci—n sexista de la lengua castellana y la

discriminaci—n que ello supone fundamentalmente para
las mujeres es una cuesti—n que toda organizaci—n
debe superar. La Agencia Erdu, consciente de las
dificultades que ese reto entra–a, quiere, con esta gu’a,
proporcionar elementos de reflexi—n y de ayuda a las
asociaciones para modificar usos discriminatorios
inconscientes del lenguaje y, as’, potenciar el cambio
de una realidad todav’a desigual de mujeres y hombres.
Destacamos la colaboraci—n mantenida con el Servicio
de Igualdad del Ayuntamiento de Vitoria-Gasteiz en la
elaboraci—n de esta gu’a.

Esta gu’a se ha centrado s—lo en una de las lenguas
oficiales de la Comunidad Aut—noma del Pa’s Vasco,
el castellano. A este respecto quisiŽramos se–alar dos
ideas. Por un lado, ser’a necesario un estudio espec’fico
para tratar el sexismo existente en el uso del euskara,
dado que ser’a claramente improcedente una
traducci—n literal del contenido de esta gu’a. Por otro
lado, se debe prestar atenci—n a las traducciones del
castellano al euskara porque muchas veces se transfiere
el uso sexista de una lengua a la otra.

Por tanto, cualquier esfuerzo que se haga en este
sentido, por irrelevante o artificial que parezca, ser‡

5

deseable tanto para impulsar la igualdad entre mujeres
y hombres, como para poder reflejar en el lenguaje
los cambios que se est‡n dando con respecto a la
posici—n de unas y otros en nuestra sociedad. En
definitiva, esperamos que el contenido de esta gu’a
sirva para mostrar que la bœsqueda de usos no sexistas
del lenguaje no es una moda pasajera, sino que se
trata de visualizar, incluir, respetar y reconocer lo que
tanto las mujeres como los hombres han aportado y
aportan a nuestra sociedad.

La gu’a se ha estructurado en dos partes. En la
primera, se exponen algunos aspectos del castellano
para la reflexi—n y concienciaci—n con respecto a la
importancia de evitar usos discriminatorios del lenguaje.
En la segunda parte, se exponen los mecanismos que
la lengua castellana dispone para evitar y erradicar
tales usos.

1

1

2 1

2
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Un ejemplo puede ser  la gu’a editada por Emakunde para el euskara: ÒHizkuntza,
hitzak baino zeozer gehiago. Hizkuntzaren erabilera ez-sexistarako proposamenakÓ.

Ejemplos: ÒpadresÓ (refiriŽndose a padres y madres) a veces se traduce por ÒaitakÓ,
cuando lo correcto ser’a ÒgurasoakÓ/ ÒabogadosÓ (refiriŽndose a mujeres y hombres)
a veces se traduce por ÒlegegizonakÓ, cuando lo correcto ser’a ÒabokatuakÓ.
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Gaztelaniaren erabilera sexista eta horrek,
nagusiki emakumeen kasuan, suposatzen duen
bazterketa, erakunde orok gainditu behar duen gaia
da. Erdu Agentziak, erronka horrek dituen zailtasunez
jabetuta, elkarteei gogoeta egiteko eta laguntzeko
elementuak eskaini nahi dizkie gida honen bitartez,
ha la,  h izkuntzaren erabi lera bazter tza i le
inkontzienteak aldatzeko eta gizonen eta
emakumeen errealitate desorekatuaren aldaketa
sustatzeko. Gida hau egiteko Vitoria-Gasteizko
Udaleko Berdintasunerako Zerbitzuarekin izandako
lankidetza azpimarratu nahi dugu.

Gida honetan Euskal Autonomia Erkidegoko
hizkuntza ofizial bat landu dugu, gaztelania, hain
zuzen ere. Horrekin lotuta bi ideia adierazi nahi ditugu.
Alde batetik, euskararen erabileran sexismoaren gaia
lantzeko azterketa berezia egin beharko litzateke, ez
bailuke inolako zentzurik izango gida honen edukiaren
itzulpena egiteak. Bestalde, gaztelaniat ik

euskarara egiten diren itzulpenak ere kontuan izan behar dira, askotan
erabilera sexista hizkuntza batetik bestera igarotzen baita.

Elkarteok, erakunde publikoak garen heinean, jabetu beharra
dugu lotura estua dagoela hizkuntzaren erabileraren eta emakumeek
gure gizartean betetzen duten tokiaren artean. Beraz, bide horretan
egindako edozein ahalegin, garrantzi gutxikoa edo artifiziala iruditu
arren, egokia izango da, bai emakumeen eta gizonen arteko
berdintasuna sustatzeko, bai hizkuntzan islatzeko gure gizartean gai
honekin lotuta ger tatzen ar i  d i ren jarrera a ldaketak.

Azken batean, gida honen edukiaren bidez, hizkuntzaren erabilera
ez sexisten bilaketa behin-behineko moda ez dela erakutsi nahi dugu,
eta emakumeek nahiz gizonek gure gizarteari egiten dizkioten
ekarpenak kontuan hartzeko, txertatzeko, errespetatzeko eta aitortzeko
bidea eman nahi dugu.

Gida bi zatitan egituratu da. Lehenengo zatian gaztelaniaren
hainbat alderdi azaltzen dira, hizkuntzaren erabilera baztertzaileak
saihesteak duen garrantziari buruz gogoeta egiteko eta kontzientzia
hartzeko. Bigarren zatian, gaztelaniak erabilera horiek saihesteko eta
baztertzeko dituen baliabideak azaltzen dira.

Euskararen kasurako Emakundek argitaratutako gida izan daiteke horren adibide bat: ÒHizkuntza, hitzak
baino zeozer gehiago. Hizkuntzaren erabilera ez-sexistarako proposamenakÓ.

Adibideak: ÒpadresÓ (ÒpadresÓ eta ÒmadresÓ adierazteko) itzultzeko batzuetan ÒaitakÓ forma erabiltzen da,
forma egokia ÒgurasoakÓ izango litzatekeen arren / ÒabogadosÓ (emakumeak eta gizonezkoak adierazteko)
itzultzeko batzuetan ÒlegegizonakÓ erabiltzen da, forma egokia ÒabokatuakÓ izango litzatekeen arren.
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sarrera

1

2

sarrera
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actividades y manifestaciones pœblicas, sean del
tipo que sean (notas de prensa, folletos, cartas,
carteles, actas, intervenciones pœblicas en
asambleas, charlas, talleres, ponencias,
exposic iones,  campa–as publ ic i tar ias,
esl—ganesÉ), conforman la realidad percibida de
las personas asociadas y de la poblaci—n a la
que dirigimos los mensajes.

Ante esto, las asociaciones debemos asumir
la parte de responsabilidad que nos corresponde
y actuar en consecuencia, con el objetivo de
evitar un lenguaje que difunda y promueva ideas,
modelos y valores sexistas.

7

debemos ser conscientes del lenguaje?

2

3
¥ La lengua (la gram‡tica, el vocabulario) no
es neutral, sino una creaci—n humana y
cultural.

¥ Es un producto social e hist—rico que
influye en nuestra percepci—n de la
realidad, en nuestro pensamiento y, por
tanto, en nuestra conducta.

¥ Es un instrumento que no s—lo transmite una
forma determinada de ver el mundo, sino
que tambiŽn contribuye a la construcci—n
de la realidad.

¥ Nuestro lenguaje es din‡mico, vivo y, como
tal, podemos hacer que evolucione a travŽs
del uso que hacemos de Žl bien al hablar, al
escribir, o bien al mostrar im‡genes; en
definitiva, al comunicarnos.

Es decir, el lenguaje utilizado por una asociaci—n
colabora a construir la realidad, la identidad personal
y social de la poblaci—n, y, as’ tambiŽn, solidifica y
legitima sus usos.

ÒQuien tiene la capacidad de nombrar, es
quien puede decir el mundo, quien puede nombrar
la realidad y crear realidad; y esta capacidad
ha sido atribuida, en las sociedades patriarcales,
a lo masculino.Ó Ana Vargas Mart’nez

Eman hitza
 BERDINTASUNARI

Demos la palabra a
 L A  I G U A L D A D

VARGAS MARTêNEZ, Ana. (1999). La diferencia sexual y su presentaci—n en el
Diccionario de la Lengua Espa–ola, en un exhaustivo trabajo sobre el DRAE, Lo
femenino y lo masculino en el Diccionario de la Lengua Espa–ola, Ministerio de
Trabajo y Asuntos Sociales. Instituto de la Mujer. Madrid

3
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El lenguaje limita y estructura el pensamiento o
el imaginario colectivo que condiciona, al fin y al
cabo, la forma de pensar, sentir y actuar de una
sociedad y de cada persona.

 Por lo tanto, las asociaciones tambiŽn tenemos
un poder de cambio y una capacidad de influencia
que debemos utilizar en pro de la igualdad en el
‡mbito pœblico en el que nos situemos. Debemos
analizar los usos sexistas de nuestra lengua, ser
conscientes de su influencia (la ignorancia y
exclusi—n de las mujeres durante siglos, as’ como la
divisi—n de roles, valores, comportamientos,
actitudesÉ entre mujeres y hombres) y evitarlos
porque es imprescindible y, adem‡s, reparador,
para avanzar hacia la igualdad de oportunidades
entre mujeres y hombres.

En definitiva, pensar antes de comunicar y as’
adoptar un uso m‡s inclusivo y valorativo de las
mujeres en el lenguaje nos llevar‡ a una
transformaci—n en nuestro pensamiento, nuestras
actitudes y acciones.

Asociaci—n
PENSAR

ANTES DE COMUNICAR

Pensar antes de comunicar y as’ se
adoptar‡ un uso m‡s inclusivo y
valorativo de las mujeres en el lenguaje.

5



? a
e

Mr
os

tpu
B

s

n

 ÀDE QUƒ

1

a
e

Mr
os

tpu
B

s

n
La forma de expresarse y comunicar

muestra una manera de ver e interpretar el

mundo, que siempre est‡ sesgada por

diferentes condicionantes sociales como

pueden ser la edad, el sexo, la etnia, la religi—n,

la procedencia geogr‡fica, la Žpoca en la

que nacemos, etc.

Las personas, seamos mujeres u hombres, al

adquirir y usar el castellano, asumimos tambiŽn
9

hablamos cuando decimos que el uso
del lenguaje es androcŽntrico y sexista? Eman hitza

 BERDINTASUNARI

Demos la palabra a
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3

Hombre. (Del lat. Homo -inis.) m.
Ser animado racional, var—n o mujer.

Mujer.(del lat. mulier, eris). f.
Persona del sexo femenino.

Debemos tener en cuenta que el diccionario prescribe y normaliza el uso
de la lengua, y que la instituci—n que lo redacta, la Real Academia de
la Lengua Espa–ola, posee el poder de legitimar, definir y juzgar.

4

4

DRAE (Diccionario de la Lengua Espa–ola)

la visi—n del mundo propia de la sociedad, la

cultura  y el momento hist—rico en el que nos

socializamos y vivimos que, en este caso, se

caracteriza por ser sexista y androcŽntrica.

Mujeres y hombres nos comunicamos de una

manera sexista, ya sea por escrito u oral y

audiovisualmente, cuando hacemos una

asignaci—n diferente de roles, valores, actitudes,

e tc .  para  mujeres  y  para  hombres,

exclusivamente en funci—n de su sexo, adem‡s

de desvalorizar los que se asignan a las mujeres

por considerarlas inferiores a los hombres.
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Por  o t ra  par te ,  haremos un uso

androcŽntr ico del  lenguaje cuando

consideramos a los hombres como sujetos

de referencia, de acci—n, y a las mujeres

invisibi l izadas o subordinadas a el los.

Es decir, consideramos a los hombres el

centro y la medida de las cosas, siendo

ellos los sujetos de referencia, lo general

y lo universal, y ellas, consecuentemente,

s e r e s  d e p e n d i e n t e s ,  s u b o r d i n a d o s ,

limitados o invisibilizados.

Esto supone que asumimos una visi—n del

mundo y de las relaciones sociales centrada

en el punto de vista masculino.

La utilizaci—n discriminatoria del lenguaje influye en las

oportunidades que brinda una persona a otra, un colectivo

a otro; afecta a la relaci—n entre ambos y, en muchas

ocasiones, resta oportunidades.

Por lo tanto, es f‡cil comprender que el uso sexista

y androcŽntrico del lenguaje que excluye a las mujeres,

dificulta su identificaci—n y/o las asocia a valoraciones

peyorativas, impone barreras arbitrarias e injustas al

desarrollo personal y colectivo de estas.
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Decimos que los modos sexistas (incluidas

las formas androcentristas) en el uso del
lenguaje son todas aquellas expresiones de la
lengua y la comunicaci—n humana que
invisibilizan o representan a las mujeres como
personas subordinadas o, incluso, las humillan
y estereotipan.

hacemos un uso sexista de la comunicaci—n?
Eman hitza
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Demos la palabra a
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4

Un ejemplo claro son LOS DUALES APARENTES,
tŽrminos que adquieren significados diferentes
segœn el sexo al que se refieran, como ocurre con:

Òse–oritoÓ/Òse–oritaÓ;
ÒgobernanteÓ/ÒgobernantaÓ;
ÒsecretarioÓ/ÒsecretariaÓÉ

Casi siempre, el tŽrmino femenino designa un
nivel inferior al correspondiente masculino, o
resulta peyorativo para la mujer.

5

6

b TRATAMOS DE DIFERENTE FORMA A CADA UNO

DE LOS SEXOS: MINIMIZAMOS O SUBORDINAMOS A

LAS MUJERES.

El tŽrmino masculino Òse–oritoÓ se refiere al amo con respecto a los criados, o al
joven acomodado y ocioso, mientras que Òse–oritaÓ es un tratamiento de cortes’a
con que se llama a la mujer en determinadas profesiones (maestras, dependientas,
etc.). Nunca llamar’amos a un maestro o un dependiente Òse–oritoÓ.

Gobernanta. f. Mujer que en los grandes hoteles tiene a su cargo el servicio de un
piso en lo tocante a la limpieza de habitaciones, conservaci—n del mobiliario,
alfombras y dem‡s enseres. // 2. Encargada de la administraci—n de una casa o
instituci—n. Gobernante. (Del ant. part. act. de gobernar). adj. Que gobierna. U. m.
c. s. com. // 2. m. coloq. Hombre que se mete a gobernar algo.

En este sentido, es frecuente ver LA ASIMETRêA
a la hora de describir un grupo y las personas
que lo componen en frases como estas:

ÒEl equipo de dinamizadores est‡
compuesto por dos hombres y tres
chicasÓ.

ÒLa junta la compon’an tres se–ores y dos
se–oritasÓ.

ÒAsistieron al acto la Tatcher y MiterrandÓ.

 Es una forma de minimizar a las mujeres que
podemos evitar f‡cilmente.

5

6
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b RESALTAMOS DIFERENTES CUALIDADES PARA
MUJERES Y PARA HOMBRES.

En el caso de las primeras, esas cualidades
est‡n relacionadas con la estŽtica, la
emotividad, la debilidad; en el caso de ellos,
con lo intelectual, lo racional, la capacidad de
trabajo, etc. Esto es frecuente sobre todo en las
ponencias, pero tambiŽn cuando se describen
im‡genes bien de prensa escrita (pies de fotos)
o audiovisuales.

b SE USA EL GƒNERO GRAMATICAL FEMENINO
PARA DESCALIFICAR O ALUDIR PEYORATIVAMENTE
A LAS MUJERES, o a los valores, comportamientos
y actitudes que se asignan a ellas.

ÒLlora como una mujer lo que no has sabido
defender como un hombreÓ.

Para comprobar que el sexismo lingŸ’stico existe, basta con
aplicar la regla de inversi—n. Advertiremos que en ese contexto
el vocablo utilizado no se corresponde con uno en masculino.

Veamos un ejemplo:

A la inauguraci—n podr‡n acudir los de la junta
directiva de las asociaciones acompa–ados
de sus mujeres.

Veamos el  cambio que se produce al  decir :

A la inauguraci—n podr‡n acudir las de la junta
directiva de las asociaciones acompa–adas de
sus hombres.

En este caso, para eludir cualquier ambigŸedad o confusi—n,
se podr’a expresar de la siguiente manera:

A la inauguraci—n podr‡n acudir las personas de la
junta directiva acompa–adas de sus c—nyuges.

A la inauguraci—n podr‡n acudir las personas miembros
de la junta directiva acompa–adas de sus c—nyuges.
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La regla gramatical del uso sistem‡tico del

gŽnero gramatical masculino, ya sea en singular o
en plural, es una utilizaci—n androcŽntrica de la
lengua. De esta forma, cuando nos referimos a
mujeres y hombres, no siempre conseguimos su
plena representaci—n; es m‡s, en muchas ocasiones
se crean mensajes confusos y ambiguos y se oculta
la presencia de las mujeres.

Como hemos mencionado anteriormente,
la gram‡tica es un producto humano y, por lo
tanto, modificable.

 Es una idea fundamental a tener en cuenta
cuando comprobamos los efectos que tiene el uso
del gŽnero gramatical masculino como genŽrico
en tŽrminos sexuados (es decir, la utilizaci—n
sistem‡tica del masculino aunque los sustantivos,
los adjet ivos,  etc.  tengan su femenino
correspondiente cuando nos referimos a mujeres y
hombres). He aqu’ algunas de las consecuencias
de esta regla gramatical:

 Impregna nuestro imaginario de tal modo que
cualquier masculino (presuntamente universal) crea
en nuestra mente im‡genes masculinas.

es importante reflexionar sobre el uso del
gŽnero gramatical masculino como genŽrico? Eman hitza

 BERDINTASUNARI

Demos la palabra a
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5

  Genera confusi—n, ambigŸedad y carece de
exactitud en los plurales, porque no se sabe si se trata
de un grupo mixto, masculino o, incluso, de que solo
una de las personas sea var—n o ninguna.

 Considera i rrelevante la presencia y
participaci—n de las mujeres y el protagonismo
de ellas.

 Jerarquiza los sexos, pues no acepta como
v‡lida la inversi—n de la regla por la cual un colectivo
mixto podr’a nombrarse en femenino.

 Sust i tuye la exper iencia femenina por
la mascul ina.

 Obstacul iza la  ident i f icac i—n de las
m u j e r e s  y  e l  r e c o n o c i m i e n t o  d e  s u s
experiencias como colectivas.

 Sobrevalora a los hombres, ya que presenta a
estos como œnicos sujetos de acci—n y de referencia,
y a las mujeres como dependientes o subordinadas.
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Esta es una pr‡ctica habitual en los materiales
que creamos o utilizamos las asociaciones.
Comœnmente, empleamos un lenguaje que abusa
del gŽnero gramatical masculino sin plantearse otros
recursos de los que la lengua dispone.

De igual manera sucede con las im‡genes
de los folletos, manuales y otro tipo de material
divulgativo. Y es que son pocas las personas que
han reflexionado sobre este tema. Y, adem‡s, para
aquellas que son conscientes de su importancia,
supone un esfuerzo a–adido al, a veces, arduo trabajo
de comunicar.

No es de extra–ar, por lo tanto, que quienes
intentemos introducir una perspectiva de gŽnero en
la comunicaci—n escrita u oral en las asociaciones
encontremos, muchas veces, resistencia o se ridiculice
su empe–o. Es m‡s, pese a que son un gran nœmero
las mujeres que est‡n en el ‡mbito asociativo y del
voluntariado, no se ha logrado el reconocimiento y
el respeto total de estas en el lenguaje.

A la tendencia inmovilista de la mayor’a de hablantes, se a–ade los argumentos
de algunos y algunas lingŸistas que consideran fuera de lugar cambios correctores
en este sentido.

7

JUNTA DIRECTIVA

7

...Queridos
amigos, socios
 y compa–eros...

Es una pr‡ctica habitual en los materiales
que creamos o utilizamos el emplear un
lenguaje que abusa, del gŽnero
gramatical masculino.

5

presidente
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Como hemos reiterado en varias ocasiones,

el lenguaje (escrito, hablado, visual) cambia y se
renueva influido por los cambios sociales.
Por tanto, recurriremos a todas las estrategias
imaginativas y lingŸ’sticas que, sin dejar de ser
correctas, den un tratamiento equitativo a los dos
sexos, con el objeto de evitar toda posible
confusi—n, ambigŸedad o la no visualizaci—n.

Por un lado, la lengua espa–ola dispone de
suficientes recursos para evitar el androcentrismo
y el sexismo lingŸ’sticos Ðcomo m‡s adelante
iremos viendo en las propuestas de cambio-. Por
otro lado, las asociaciones, como entidades
pœblicas que somos, debemos utilizarla no s—lo
para ref lejar una igualdad que se est‡
alcanzando, sino para contr ibuir  a el la.

En este sent ido,  nuest ra  labor  en las
asociaciones resulta fundamental para esa
sensibilizaci—n y concienciaci—n.

Recogemos algunas de las l’neas generales
del siguiente trabajo, que nos permiten incluir a
las mujeres de una manera m‡s igualitaria en el
discurso oral y escrito, as’ como en el visual:

generamos formas m‡s incluyentes?
Eman hitza
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 Garantizar que la comunicaci—n que se
emita se corresponda con el Principio de Igualdad
de mujeres y hombres.

 Hacer visibles a las mujeres por medio de
todos los mecanismos que ofrece la lengua, y
evitar la utilizaci—n del gŽnero gramatical
masculino como genŽrico.

 Representar tanto a mujeres como a hombres
en toda su diversidad: diferentes edades, niveles
socioculturales, estŽticas, procedencias geogr‡ficas
y Žtnicas, con discapacidad, etc

 Evitar los estereotipos asociados a lo que se

considera feminidad y masculinidad, y mostrar las

capacidades humanas sin atribuirlas a un solo sexo...

8

Las recomendaciones relacionadas con el uso de im‡genes han sido tomadas
de la GUêA PARA LA CREACIîN DE UNA COMUNICACIîN EN IGUALDAD realizada
por Miren L—pez Loizaga y Garbi–e Mendiz‡bal. (2005). CEDEMI.

8
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 Emplear f—rmulas de tratamiento y de cortes’a
que sean simŽtricas, evitando las que inciden en
un estado de dependencia con respeto al var—n.

 Usar las profesiones tambiŽn en femenino
para hacer visible su existencia en el mundo
pœblico y/o laboral y reconocer su participaci—n
y protagonismo.

 Insertar en los folletos, discursos, memorias,
etc. informaci—n sobre las mujeres: opiniones,
neces idades,  da tos  sobre  su  presenc ia .

 Asegurar e l  equi l ibr io en la apar ic i—n
de hombres  y  mujeres  en los  tes t imon ios
e s c r i t o s  o  h a b l a d o s ,  a s ’  c o m o  e n  l a s
representaciones visuales.

 Dirigir los mensajes por igual a mujeres y
hombres, especialmente aquellos relacionados
con ac t iv idades ,  p rogramas o  serv ic ios
enfocados tradicionalmente a uno u otro sexo.

Eman hitza
 BERDINTASUNARI

Demos la palabra a
 L A  I G U A L D A D

EVITEMOS
EL ANDROCENTRISMO Y
EL SEXISMO LINGòêSTICO

Nuestra labor en las asociaciones
resu l ta  fundamenta l  para  esa
sensibilizaci—n y concienciaci—n.

5

Todos unidos
podemos avanzar...

Nosotras
tambiŽn....
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A continuaci—n, exponemos mecanismos

incluyentes m‡s concretos que nos ofrece el
castellano. Todas estas recomendaciones no
son posibles en todos los contextos, pero se
trata de optar por la m‡s adecuada, s in
modificar el contenido de lo que se quiere
transmit i r  y v isual izar a las mujeres en la
comunicaci—n oral y escrita.

b EVITAREMOS EL USO DEL TƒRMINO ÒHOMBREÓ
PARA REFERIRNOS A ÒSER HUMANOÓ

En la definici—n que los diccionarios dan del tŽrmino
ÒhombreÓ, constatamos la idea de que lo masculino
representa lo general, lo universal, pues lo aplica a
todo el gŽnero humano, es decir, comprende tambiŽn
a las mujeres. Como consecuencia, las mujeres resultan
una excepci—n o una particularidad de la humanidad.

Por tanto, debemos evitar el uso de ÒhombreÓ y
ÒhombresÓ con un sentido universal, pues:

¥ No dejamos claro cu‡ndo englobamos a
las mujeres y cu‡ndo no.

opciones tenemos para hablar de mujeres
y hombres? Eman hitza

 BERDINTASUNARI

Demos la palabra a
 L A  I G U A L D A D

7

¥ Destacamos el protagonismo de ellos y
ocultamos el de las mujeres en todos los
‡mbitos de la act iv idad humana.

¥ No seguimos las recomendaciones
espec’ficas de la ONU o UNESCO respecto
al uso de este tŽrmino.

En consecuencia, utilizaremos la palabra
ÒhombreÓ solo cuando ata–e al sexo masculino, es
decir, cuando se pueda sustituir por var—n. Para
englobar a los dos sexos es preferible emplear
tŽrminos genŽricos (ÒpersonaÓ, ÒindividuoÓ,
ÒmiembroÓ), colectivos (ÒhumanidadÓ, ÒgenteÓ), otras
expresiones (Òser humanoÓ, ÒgŽnero humanoÓ
Òespecie humanaÓ) o los desdoblamientos (Òmujeres
y hombresÓ u Òhombres y mujeresÓ).

VŽase la secci—n 1 en la p‡gina 9 de esta publicaci—n: UNESCO.(1991). Guidelines
on non-sexist language. (Recomendaciones para un uso no sexista del lenguaje).
Servicio de Lenguas y Documentos de UNESCO. Par’s.

9

9
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Eman hitza
 BERDINTASUNARI

Demos la palabra a
 L A  I G U A L D A D

Los socios de la ÒUni—n ArtesanaÓ est‡n descontentos
con las œltimas decisiones de los tŽcnicos del
Ayuntamiento.

La  asociaci—n ÒUni—n ArtesanaÓ est‡ descontenta con
las œltimas decisiones del personal tŽcnico del
Ayuntamiento.

Los funcionarios de este departamento tienen derecho
a usar gratuitamente este coche.

El funcionariado de este departamento tiene derecho
a usar gratuitamente este coche.

Los guardias municipales se han manifestado en contra
de las nuevas medidas de tr‡fico.

La polic’a municipal se ha manifestado en contra de
las nuevas medidas de tr‡fico.

Los asistentes al acto eligieron y premiaron el trabajo
de los cooperantes de Araba.

El pœblico asistente al acto eligi— y premi— el trabajo de
la cooperaci—n de Araba.

b EVITAREMOS EL USO SISTEMçTICO DEL GƒNERO
GRAMATICAL MASCULINO

1. Nos referiremos a categor’as o grupos humanos
por sustantivos colectivos no marcados por el
gŽnero (ÒpersonalÓ, ÒpersonasÓ, ÒcolectivoÓ,
ÒcomunidadÓ, ÒgrupoÓ, ÒgenteÓ, Òpoblaci—nÓ,

La actuaci—n de los hombres guarda
relaci—n directa con el deterioro del Planeta.

La actuaci—n de los seres humanos guarda
relaci—n directa con el deterioro del Planeta.

La actuaci—n de la especie humana guarda
relaci—n directa con el deterioro del Planeta.

Los estudios sobre el hombre, la Tierra
de hombres.

Los estudios sobre el ser humano, la Tierra
de los seres humanos o de la humanidad.

ÒpuebloÓ, ÒequipoÓ, Òconjunto deÓ, ÒmundoÓ,  Òla profesi—nÓ,
ÒclaseÓ, ÒautoridadesÓ, Òcuerpo profesionalÓ) modificados, si es
necesario, por otro sustantivo, adjetivo o una frase preposicional.
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Eman hitza
 BERDINTASUNARI

Demos la palabra a
 L A  I G U A L D A D

2. Utilizaremos preferentemente sustantivos abstractos que,

con independencia de que sean femeninos o masculinos,

hacen referencia tanto a mujeres como a hombres.

Padres, profesores y alumnos han participado en la
recaudaci—n de fondos para las asociaciones.

Familias, profesorado y alumnado han participado
en la recaudaci—n de fondos para las asociaciones.

D’a Universal del Ni–o

D’a Universal de la Infancia

Ser‡ el presidente de la Asociaci—n Espa–ola de
Esclerosis Mœltiple.

Ocupar‡ la presidencia de la Asociaci—n Espa–ola
de Esclerosis Mœltiple.

Los investigadores mŽdicos han descubierto un
nuevo tratamiento para los enfermos de par‡lisis
cerebral.

La investigaci—n mŽdica ha descubierto un nuevo
tratamiento para la par‡lisis cerebral.

3. En determinadas circunstancias, podemos aludir al cargo,
profesi—n o titulaci—n que se posee y no a la persona que
lo desempe–a.

De la organizaci—n han formado parte el director
y los subdirectores.

La direcci—n y la subdirecci—n han formado parte
de la organizaci—n.

Los candidatos a presidente y vicepresidente eran
Miren Urrutia y Jon Ortiz.

Miren Urrutia y Jon Ortiz presentaron su candidatura
a  l a  p res i denc ia  y  v i cep res i denc ia
respectivamente.

Estos solicitantes ser‡n excluidos.

Estas solicitudes ser‡n excluidas.

Acud ieron a  consu l tar  a  un abogado de
lo labora l .

Acudieron a consultar a un bufete laboralista.
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Eman hitza
 BERDINTASUNARI

Demos la palabra a
 L A  I G U A L D A D

5. Usaremos desdoblamientos de tŽrminos, y alternaremos el orden
de presentaci—n para no dar sistem‡ticamente prioridad al
masculino sobre el femenino, o al revŽs.

Segœn han denunciado muchos expertos, dichos
enfermos no est‡n incluidos en el programa y no ser‡n
beneficiarios de las ayudas.

Segœn han denunciado multitud de especialistas, estas
personas enfermas no figuran en el programa y no podr‡n
beneficiarse de las ayudas.

Segœn ha denunciado gran cantidad de especialistas,
tales enfermas y enfermos no figuran en el programa y
no podr‡n beneficiarse de las ayudas.

Los refugiados ruandeses ser‡n acogidos por la
organizaci—n Medicus Mundi.

La organizaci—n Medicus Mundi acoger‡ a los refugiados
y (las) refugiadas de Ruanda.

La duplicidad femenino / masculino es una de las recomendaciones m‡s controvertidas y criticadas,
tanto por quienes usan la lengua, como, sobre todo, por lingŸistas, porque pareciera no adecuarse al
principio de econom’a que tanta predominancia ha tenido en la evoluci—n de las lenguas. Sin embargo,
siguiendo las recomendaciones de las gu’as editadas por diferentes organismos especializados en
Pol’ticas de Igualdad de mujeres y hombres, se deben utilizar los dos gŽneros gramaticales sin temor a
que sea una repetici—n, Òya que del mismo modo que decir ÔrosaÕ y ÔmargaritaÕ no es una repetici—n, por
m‡s que ambas sean floresÓ, hay algunas palabras en masculino que no incluyen ni representan a las
mujeres. ÒSon realidades diferentes y como tales deben ser nombradasÓ(1998:20). ÒEl lenguaje, m‡s que
palabras. Propuestas para un uso no sexista del lenguajeÓ. Emakunde.

10

10

4. Sustituiremos los gentilicios por el lugar de origen
o un colectivo seguido del gentilicio.

Los peruanos

El pueblo peruano

La poblaci—n peruana

La gente de Perœ/ el colectivo peruano

Peruanas y peruanos

Las peruanas y los peruanos

Los peruanos y las peruanas

Los asistentes a la inauguraci—n, alaveses
en su mayor’a, aplaudieron.

Las y los asistentes a la inauguraci—n,
naturales de çlava en su mayor’a,
aplaudieron.

El pœblico asistente, proveniente de çlava
en su mayor’a, aplaudi—.
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Eman hitza
 BERDINTASUNARI

Demos la palabra a
 L A  I G U A L D A D

El ni–o huŽrfano es la prioridad del programa.

El ni–o huŽrfano o la ni–a huŽrfana son la prioridad
del programa.

La ni–a o el ni–o huŽrfano son la prioridad del
programa.

6. Para evitar un nœmero excesivo de desdoblamientos,
recurriremos a aposiciones explicativas u otro tipo de
complementaci—n que clarifique si el masculino est‡ utilizado
de modo genŽrico o no.

Est‡n capacitados para atender a todos los
representantes de las asociaciones.

Son capaces de atender a la totalidad de
representantes de las asociaciones.

Los presidentes de las asociaciones de Vitoria se
reunieron con el alcalde de la ciudad.

Los presidentes de las asociaciones de Vitoria,
mujeres y hombres, se reunieron con el alcalde de
la ciudad.

El objetivo de la formaci—n es proporcionar a
los asociados unas pautas b‡sicas en el
autocuidado.

El objetivo de la formaci—n es proporcionar a
los asociados, de uno y otro sexo, unas pautas
b‡sicas en el autocuidado.

Aposici—n. f. Gram. Construcci—n en la que un sustantivo o un grupo nominal sigue inmediatamente,
con autonom’a tonal, a otro elemento de esta misma clase para explicar algo relativo a Žl. // 2. Gram.
Construcci—n de dos elementos nominales unidos, el segundo de los cuales especifica al primero.

11

11

7.  Sustituiremos los sustantivos con art’culo determinante
por sustantivos de una sola terminaci—n para ambos sexos,
como ocurre con ÒsolicitanteÓ, ÒcontribuyenteÓ,
ÒrepresentanteÓ, ÒprofesionalÓ, ÒestudianteÓ, ÒjovenÓ,
ÒtitularÓ, ÒprogenitorÓ, etc.

Podr‡n aportar su ayuda los profesionales con
experiencia.

Podr‡n aportar su ayuda profesionales con
experiencia.

El titular de la cuenta / Los titulares de la cuenta.

Titular de la cuenta / Titulares de la cuenta.
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Eman hitza
 BERDINTASUNARI

Demos la palabra a
 L A  I G U A L D A D

8. Usaremos determinantes sin marca de gŽnero
gramatical como, por ejemplo, ÒcadaÓ junto a
sustantivos de una sola terminaci—n.

Todos los alumnos deben matricularse
antes de septiembre.

Cada estudiante debe matricularse antes
de septiembre.

Todos los representantes dispondr‡n de
un voto en la elecci—n.

Cada representante dispondr‡ de un voto
en la elecci—n.

Se har‡ saber individualmente a todos los
participantes.

Se har‡ saber individualmente a cada
participante.

10. Utilizaremos el genŽrico ÒpersonaÓ o desdoblaremos los tŽrminos
en aquellas frases que se construyen con los indefinidos
cuantitativos Òuno/sÓ, Òtodo/sÓ y Òalguno/sÓ que pueden resultar
ambiguas con respecto al gŽnero.

Es dif’cil que uno se acostumbre a las incomodidades
de un campamento de refugiados.

Es di f ’c i l  que una persona se acostumbre a las
incomod idades  de  un  campamento  para  la
poblaci—n refugiada.

El que suscribeÉ

Quien suscribeÉ

La persona que suscribeÉ

Los que tengan el carnŽ de socio podr‡n pasar.

Quienes tengan el carnŽ de la asociaci—n podr‡n pasar.

Las personas que tengan el carnŽ de la asociaci—n
podr‡n pasar.

9. Sustituiremos el uso del relativo ÒqueÓ precedido de un art’culo
masculino, tanto en singular como en plural, por el relativo
Òquien/quienesÓ.



Eman hitza
 BERDINTASUNARI

Demos la palabra a
 L A  I G U A L D A D

Todos sufrimos

Las personas sufrimos/ Todos y todas sufrimos

ÀAlguno desea intervenir?

ÀAlguna persona desea intervenir?

11. Prescindiremos de la referencia directa al sujeto recurriendo
al ÒseÓ impersonal.

El presidente de la asociaci—n decidir‡ quiŽn es el
secretario.

La presidencia de la asociaci—n decidir‡ quiŽn se
ocupa de la secretar’a.

Cuando el usuario solicite la devoluci—n de la fianza,
deber‡ aportar la fotocopia del DNI.

Cuando se solicite la devoluci—n de la fianza, se
deber‡ aportar la fotocopia del DNI.

Si el socio decide abandonar la asociaci—n, debe
advertirlo a la junta directiva.

Si decide abandonar la asociaci—n, debe advertirlo
a la junta directiva.

Cuando el usuario haya terminado, debe entregarlo
en el mostrador.

Cuando termine, debe entregarlo en el mostrador.

12. Omitiremos la referencia directa al sexo del sujeto utilizando
el verbo. Esto ser‡ posible sobre todo en textos que recogen
normas, recomendaciones, etc.

13. Emplearemos infinitivos o gerundios de interpretaci—n
genŽrica.

Es necesario que el socio acuda a las asambleas.

Es necesario acudir a las asambleas.

Cuando el socio lea los estatutos, debe firmar al
final del documento.

Al leer los estatutos, debe firmar al final del
documento.

23
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Eman hitza
 BERDINTASUNARI

Demos la palabra a
 L A  I G U A L D A D

14. Utilizaremos los dobletes mediante barras; es un
recurso v‡lido en el caso de documentos del tipo
de (formularios, fichas de inscripci—n, impresos de
solicitudÉ) por cuestiones de falta de espacio. Sin
embargo, no es recomendable en otro tipo de texto
porque resulta dif’cil de leer.

D./D–a. ; Socia/o ; Hijo/a

Queda obligada/o a dejar la sala a partir
de las 20:00 h.

Se comunica a los/las socios/as cuantas
ocasiones lo requieran.

15. Combinaremos varias posibilidades para
elaborar discursos variados, precisos y sin sesgos,
que mantengan la fluidez en la comunicaci—n.

Los cooperantes alaveses reflexionan sobre
la realidad de los africanos.

Personas del ‡mbito de la cooperaci—n de
çlava reflexionan sobre la realidad de la
poblaci—n africana (realidad africana, de
los africanos y las africanasÉ).

b EVITAREMOS LAS DISIMETRêAS EN EL DISCURSO ESCRITO U
ORAL, es decir, el tratamiento desigual para mujeres y hombres,
pues dan lugar a estos fen—menos.

1. Si utilizamos el masculino plural, se puede interpretar que es un
masculino genŽrico, aunque la frase se refiera s—lo a los varones.

Los alaveses consumen una cantidad excesiva de
alcohol; las mujeres de tabaco.

Los varones alaveses consumen una cantidad excesiva
de alcohol; las mujeres de tabaco.

La mayor’a de los j—venes de la asociaci—n no estaban
motivados, y ser‡n las chicas las que participen en los
encuentros nacionales de voluntarios.

La mayor’a de los j—venes varones de la asociaci—n no
est‡n motivados, y ser‡n las j—venes las que participen
en los encuentros nacionales de voluntariado.

La mayor’a de los chicos de la asociaci—n no est‡n
motivados, y ser‡n las chicas las que participen en los
encuentros nacionales de voluntariado.

2. Tenemos que evitar nombrar a las mujeres por su condici—n sexual
mientras que los hombres son nombrados por su posici—n social, para




